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A THESAURUS OF ENGINEERING TERMS 

ÉS ÁTDOLGOZOTT KIADÁSA 

A THESAURUS OF ENGINEERING AND SC1ENTIF1C TERMS 

Schiff Ervin 

O n z d g M Mt taok l Könyvtár és Dokumentációs i^Bzpon* 

A. Thesaurus of Engjnsering Terma, valamint átdolgozott 6B bőví­
t e t t kiadáea, a Thesaurus of Engineering and S c i e n t i f i c Terma álta­
lános műszaki-tudományos használatra készült a z z a i az elgondolással, 
hogy az egyes szakterületi tezauruszok azonos s z e r k e z e t t e l és az e-
dott alapszó készletre felépülve, kiegészítésként készülőnek, így l e ­
hetővé válik egy t e l j e s e n egységes tezaurusz-rendszer létrehozása, 
melynek alkalmazásévá, egységes tájékoztatási rendszer építheti k i . 

Előzmények A Bew T o r k - i Englneere J o i n t Council .. 
BÜlt Mérnöki Tanács/ által publikált Thesaurus 
of Engineering Terma / l / első kiadásában / I 9 6 4 / 
a szerkesztő* a következőképpen ÖBSzegezik az 
elvégzett munkát: 

összegyűjtötték 18 nagy nüszakl s z e r v e z e t , egyesület, intézmény, 
kormányzati s z e r v s t b . szőanyagát, mintegy 119 000 kifejezést) 

ebből a szókészletből kiemelték azokat a műszaki gyakorlatban 
legfontosabb kifejezéseket, melyek a begyűjtött sédanyagban frekven­
táltán Jel e n t e k meg, összesen 14 948 kifejezést; 

feloldották a homonimia problémákat; 

f e l k u t a t t a k ée Összegezték a kifejezések közötti kapcsolatok 
fajtáit; 

rögzitették az egyes kifejezések közötti kapcsolatokat; 

ennyiben szükség v o l t e r r e , megadtak a kifejezés érvényességi 
területét, definiálták a szókép által f e d e t t fogalmat; 

az Így kiválogatott 10 515 kifejezésből v e t t 1000 aző gondos e-
lemzéee alapján kimutatták, hogy 
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a/ a tezaurusz készítésekor a l k a l m a z o t t módszer megfelelő; 

•/ a szóhasználat - egy-egy kifejezés definíciója - 74^-ban 
megegyezik az egyes műszaki szakterületek között; 

c/ az e s e t l e g e s többértelműség - i l y e t a kifejezések 8#-ánál 
t a p a s z t a l t a k - könnyen feloldható! 

d/ az a d o t t módszerrel sikerült a műszaki szóhasználat a l a p v e ­
tő kifejezéseit f e l k u t a t n i o k . 

A vizsgálatokat a z z a l a következtetéssel zárták, hogy lehetsé­
gesnek látszik a műszaki-mérnöki g y a k o r l a t számára egy egységes, ál­
talános tezaurusz készítése. 

A tezauruszba f e l v e t t t e l j e s tárgyszóállomán^ /10 515 kifejezés/ 
feldolgozásával, azaz a tárgyszavak közötti k a p c s o l a t o k - a szdkép 
által k i f e j e z e t t műszaki fogalmak közötti k a p c s o l a t o k - felderítésé­
v e l , regisztráláséval 10 albizottságban 131 műszaki szakember f o g l a l ­
k o z o t t , 

Az alsó kiadás tapasz t a l a t a i t összegezve, a kötetet érintő j a ­
vas-latokat éB hozzászólásokat begyüjtve került sor a kötet átdolgo­
zására.Sbber. tevékeny részt vállalt a DoE /Departement o f Defense = 
Honvédelmi Minisztérium/ i s . A honvédelem egészét érintő - a Depart-
meai o f Defense keretében készülő - tezaurusz és a Thesaurus o f Sn- 
gineerin« Terma átdolgozott kiadása között a megbeszélések értelmé-
Ser. szoros k a p c s o l a t a l a k u l t k i . A két tezaurusz tulajdonképpen azo­
nos a l a p e l v e k e n épül f e l , a Thesaurus o f E n g i n e e r i n g and S o i e n t i f i c 
2£rms, 1967 /2/, a EoD tezauruszának a műszaki részét a l k o t j a . 

A közösen végzett munka mozzanatai a következők v o l t a k : 

1. tárgyszó-bankot állítottak f e l , melyben 350 különböző szó­
gyűjtemény tételeit hozták összs. Ez a tárgyszó-bank közel 1,5 m i l ­
lió tételt d o l g o z o t t f a l és tárolt, melyekből végezetül 15 000 önál­
ló kifejezést válogattak k i /a kifejezések felhasználásának körülmé­
n y e i t i s megadva/. A további pontokban részletezett s z e l l e m i f e l d o l ­
gozási müveletekkel párhuzamosan a t e l j e s szógyűjtemény, vagy válo­
g a t o t t szógyűjtemények anyagát mágnesszalagról m i k r o f i l m r e vitték és 
a szakemberek rendelkezésére bocsátották; 

2. megfogalmazták a tezaurusz felépítését szabályozó és a k i f e ­
jezések egységesítésére szolgáló megállapodásokat /3/; 

3. e l f o g a d v a /bár kissé módosított formában/ a GOSATI-nak 
/Coramíttee on S o i e n t i f i c and T e c h n i c a l I n f o r m a t i o n o f the FeöeraZ 
C o o n c i l f o r Sciences and Technology * A Tudományos ée Műszaki Szövet­
ségi Tanács Tudományos és Müszajcl Tájékoztatási Bizottsága/ 
a tudományos és műszaki szakterűletekre vonatkozó beosztását /No, 
AD 612 200/, 22 bizottságot hoztak létre a következő témakörökben: 
a e r o n a u t i k a ; mezőgazdaság; csillagászat és a s z t r o f i z i k a ; légköri f i ­
z i k a és meteorológia; társadalomtudományok; biológia és o r v o s i t u d o -
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mányok; kémia; a Földdel foglalkozó tudományok és oceanográfia; e¬
l e k t r o n i k a és műszaki villamosságtan; energiaátalakitás; anyagisme­
r e t ; matematikai tudományok; gépészmérnöki, ipari-technológiai, ál­
talános mérnöki, tengerészeti mérnöki tudományok; módszerek ée ké­
szülékek,; hadtudományok; rakétatechnológia; irányítás, távközlés, 
észlelés és elhárítás; hajtások, motorok, hajtóanyagok; ürtechnoló-
g i a ; 

4. majd a targyazó-bankból ellátták a bizottságokat a BZÜkségee 
anyagokkal; 

5. a bizottságok /melyekben a teza u r u s z szerkesztéséhez feltét­
lenül szükséges széles körű tudományos ée műszaki i s m e r e t e k e t a mér­
nökök és tudósok jelenléte biztosította/ válogatták k i a t e z a u r u s z ­
ba feltétlenül felveendő fogalmakat az alapszókészletből ugy, hogy 
az a d o t t műszaki és tudományos diszciplínára vonatkozó szaktudásuk' 
alapján mérlegelték, v a j o n az a d o t t fogalom 

a/ mennyire használt a szakemberek közötti kommunikációban, i n ­
dexelésben és információkeresésben; 

b/ hány forrás e m i i t e t t e meg és m i l y e n gyakorisággal; 

c/ elfogadható-e műszaki fogalomnak; 
majd amikor a kifejezést felveendőnek Ítélték, megállapították gene­
r i k u s és egyéb, nem-generikus k a p c s o l a t a i t , s e s e t l e g definiáltai! 
i a ; 

6. computer végezte e l az ellenőrzést minden vonatkozásbar: /naa 
maradt-e k i kifejezés a vizsgálatból, a k a p c s o l a t o k viszonossága b i z 
tositott-e.egyöntetü-e a helyesírás/, majd minden,a kiadóst megelőző 
munkát elvégzett /a szavakat betűrendbe r e n d e z t e , összeállította az 
alapkötetet és az I n d e x e k e t , a t e l j e s anyagot tartalmazó mágnesszala 
gokat s t b . / . 

A tezauruszba végezetül 23 364 tételt v e t t e k f e l . EbbÖl 17 81C 
ónálló d e s z k r i p t o r és 5554 o l y a n kifejezés, mely e t tezauruszban má­
s i k kifejezéssel helyettesítenek. 

A témaköri bizottsági üléseken közel 300 mérnök v e t t részt, ösz 
szesen kb. 12 000 órát fordítottak a munka elvégzésére. 

Látva e z t a hatalmas munkát ée t u d 
va a z t , hogy a 22 szakmai bizottság mac 
káját jelentós kisegítő munka egészitet 
te k i /könyvtárosok, Bzőtárszerkesztők 
munkája, számítógépi munka, a kiadással 

járó formális munka s t b . / felmerülhet az a kérdés, hogy érdsmes 
v o l t - e elvégezni e z t a munkát? 

A teza u r u s z szerkesztői e r r e a kérdésre i s válaszolnak, amikor 
leírják, hogy h o l , mikor és mire használható f e l a t e z a u r u s z . Bemu-

A kitűzött célok és 
az elért eredmények 
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tatják, hogy az információ áramlásának minden egyes mozzanatában a 
tezaurusz r.egléte nagy segitséget j e l e n t . 

1. A szerzői és szerkesztői •. s e g i t a f o g a l m a t pontosan 
fedő helyes kifejezés megtalálásában, mert a tezauruszba f e l v e t t k i ­
fejezések a f o g a l m a t m i n d i g a lehető "legtisztábban" f e j e z i k k i . 

2. A Z inaexelő a tezauruszba f e l v e t t és o t t demonstrált kapcso­
l a t o k révén o l y a n d e s z k r i p t o r o k a t i s megadhat, melysknek a témát spe­
c i f i k u s a n leiró tárgyszavakénál generikusabc j e l l e g s már magasabb 
s z i n t i t , átfogóbb keresést i s lehetővé t e s z . Ugyanígy lehetőség nyí­
l i k a tárnával on. nem-gsnerikus v i s z o n y l a t b a n levő tárgyszavak hasz­
nálatára i s . 

?. Az információkereséshez a kérdezőnek szintén a "h e l y e s " szót 
k e l i ie;találnia. 3a az indexeléskor a redundancia nem magengedett, 
a tezauruszban megkereshetjük azokat az alternatívákat Í B /az a d o t t 
d e s z i c r i r t o r r a l g e n e r i k u s , vagy egyéb típusú kapcsolatban levő tárgy­
szavakat/, melyekre szintén kérdeznünk k e l l , ha s i k e r e s e n a k a r j u k a 
keresést elvégezni. Ha azonban az indexelés redundáns, a tezaurusz 
segítségével a kérdést legmegfelelőbben visszaadó tárgyszót találhat­
j u k meg, 

4, kz általános t e z a u r u s z t a l a p u l véve, az abban található 
tárgyszavakat és a felépítés rendszerét felhasználva könnyen k i a l a ­
kíthatók a speciális, szakmai tezauruszok. Az u j - s p e c i f i k u s - f o -
gf t l a a k a t csak be k e l l építenünk az általános tezaurusznak az a d o t t 
szüfc szakterület szempontjából kiválogatott g e n e r i k u s kifejezései 
r e n d s z e r i b e . 

5. Végezetül a tezaurusz kategóriái jől felhasználhatóak a kü­
lönböző típusa, mechanikusan előállított /például EíiIC-tipusu/ i n ­
dexek s o r a i n a k kialakításában i s . T a r t a l m i l a g az i g y kialakított 
"címsorok" s o k k a l több információt közölnek, m i n t h a egyszerűen csak 
a közlemény címét permutáltuk Yolna. 

A tezaurusz használata tehát elősegíti az információ azonosítá­
sát, h e l y i behatárolását, mégpedig a felhasználó: a szaksmbsr, a mér­
nök, a tudós szempontjai s z e r i n t , a természetes nyelvből v e t t és nem 
átkódolt kifejezésekkel. 

Sz utóbbi különösen f o n t o s tényező: a mérnökök és a tájékoztatá­
s i központok közötti kommunikációt ugyanis erősen gátolja bármiféle, 
a szakszavakat vagy fogalmakat komplex módon átkódoló ren d s z e r a l k a l ­
mazása, mert a szakemberek információikat és kérdéseiket i s m i n d i g 
természetes nyelven fogalmazzák meg. 

Jelentős tényező az i s , hogy a szakemberek közül még sokan e-
lőnyten részesitik a saját, házilag készült információkereső rendsze­
rüket, amely az esetek többségéber. k i s kartatéktár. 2zek a h e l y i i ¬
gényeknek megfelelően s z e r v e z e t t r e n d s z e r e i , z e l y e k r.agyon jól Í B mű­
ködhetnek, r e n d s z e r i n t nem kompatíbilisek a g e p e s i t e t t központban l e ­
vő kereső szolgáltatásokkal. A tezaurusz se^lbégével a k o m p a t i b i l i ­
tás helyreállítható és a k i s rendszerek anyaga i s beépíthető a köz-
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ponti rendszerbe. Másrészről a központi rendszerből i s közvetlenül 
áramolhat információ" a k i s rendszerek felé. S z z e l a tezaurusz az i n -

-n.ációcsere kialakulásában nyújt Jelentós segítséget. 

A magyar nyelvű általános műszaki tezaurusz előállításának szük­
ségességét i s indokolják a f e n t i e k , h i s z e n a tájékoztatás gyakorlatá­
ban fellépő gyors fejlődés B Thesaurus of Engineering Terms kialakí­
tásában szerepet Játszó kérdésekhez hasonló problémákat v e t e t t f e l 
Magyarországon i s . 

Az OMKDE két éve f o g l a l k o z i k magyar nyelvű általános műszaki t e ­
zaurusz szerkesztésével. Az e r r e irányuló munkánk közben kezdtük t a ­
nulmányozni a Thesaurus of Engineering Terma, i l l e t v e az ezen alapu­
ló Thesaurus of Engineering and S o i e n t i f i c Terma köteteit i s . A két 
kiadás előkészitssskor lerögzített alapelvek tanulmányozása és össze­
hasonlítása, a két kiadásban fellelhető különbségek, az QMKM munká­
jának szempontjából i s fontos kérdéseket vetnek f e l . 

A továbbiakban a két kiadás tükrében ezekről a kárdéeekről sze­
retnénk szólni. 

Az első kiadás /1964/ A kötet tulajdonképpen a tezau-
ruszfca f e l v e t t tárgyszavakat közli, 
betűrendben. Mindegyik tárgyszó után 
a tezaurusz szsrkezetének megfelelően 

további információk következhetnek. Ezeket egységesített módon, a kö­
vetkező csoportokba o s z t v a adja meg a tezaurusz: 

1. A tezauruszba f e l v e t t kifejezés.A tételnek a legelsőként kö­
zölt része. 

2. A meghatározás. Esetenként szükség le h e t a r r a i s , hogy meg­
adják a tárgyszó értelmezését, deflnició formájában; 

ha a lehetséges értelmezések igen távol eensk egymástól /példá­
u l föld » t a l a j , de föld • bolygó értelemben i a / ; 

na az adott tárgyszónak nagyon tag értelmezésére van lehetőség 
/például r e a k t o r * nukleáris, vegyi, atom-, plazma-/; 

ha az adott tárgysző szokatlan jellegű használata miatt szűkség 
van definíciójára i a . 

Az elaő esetben a tárgyszó mögött zárójelben j e l e n i k meg az ér­
telmezési "föld/talaj/" és "fÖldAoly«<S/"; 

a második esetben a tezaurusz használóját részletesebb k i f e j e ­
zés kiválasztására utasítják t *reaktor/ahol csak l e h e t , használjuk 
a részletesebb kifejezéseket/"; 

a harmadik típusra példa a "szénvegyületek" kifejezés: "szénve-
gyületek/elektrupozitiv, katiaaazerü szénatomot tartalmazó vegyüle-
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t e k - a szénhidrogének, szénhidrátok és egyéb szerves vegyületek k i ­
zárva/. 

3. A "USB" / h e l y e t t e használatos/ utalás. A tezaurusz készíté­
sénél i s tapasztalták, hogy valódi szinonima tulajdonképpen csak na­
gyon kevés van. Sok s z a k k i f e j-ezés azonban értelmileg elég közel áll 
egymáshoz és i g y szinonimaként kezelhető. A tezauruszban egy-egy 
tárgyszó összes szinonimájának s z e r e p e l n i e k e l l . a rendszerben nem 
használatos tárgyszóról azonban a USE utalással u t a l n a k a preferált 
tárgyszóra, a d e s z k r i p t o r r a . /Példa e r r e az "abszolút hőmérséklet 
USE hőmérséklet" tétel/. 

4. A r e c i p r o k Összefüggést f e j e z i k i a "UF" /uaed f o r = h e l y e t t 
utalás. Erre két okból van szükség. Bizonyos f o k i g meghatározóként 
s z e r e p e l , az elől álló kifejezést, a használandó tárgyszít - a desz-
kríptort - határozza meg. Másrészt a r r a utasítja a felhasználót,hogy 
a kisebb fontosságú tárgyszót már ne vegye f i g y e l e m b e . /Példa e r r e a 
"hőmérséklet UF abszolút hőmérséklet" tétel./ 

5. Az "NT" /narrower term =* szűkebb értelmű/ s p e c i f i k u s k i f e . i s - 
zés. Szintén g y a k o r l a t i t a p a s z t a l a t , hogy kevés valódi h i e r a r c h i k u s 
összefüggés van. A műszaki kifejezésekre azonban sokszor fennállnak 
hierarchikusként kezelhető Összefüggések. I l y e n l e h e t például a kö­
vetkező k a p c s o l a t : " e l e k t r o m o t o r o k NT váltakozóáramú e l e k t r o m o t o r o k " . 
Ennek reciprokát f e j e z i k i a 

6. "BT" /broader term =• tágabb értelmű/ g e n e r i k u s kifejezés 
használata. P l . "váltakozó áramú e l e k t r o m o t o r o k BT e l e k t r o m o t o r o k " . 

Az előbb e m i i t e t t "NT" és az e z z e l r e c i p r o k "BT" k a p c s o l a t o k 
feltüntetése szintén két okból f o n t o s . Előzőleg már sző v o l t arról, 
hogy az indexelés redundanciája és a keresés módja i s befolyásolja a 
d e s z k r l p t o r o k megválasztását. Ha az indexelés redundáns, akkor a ke­
resés a l e g s p e c i f i k u s a b b szakszóra történhst /azaz a kérdésben f e l ­
használt kifejezést az "NT" ka p c s o l a t o k irányában keressük k i / . Ta­
p a s z t a l a t i tény, nogy a gépi keresés szempontjainak megfelelőbb a r e ­
dundáns indexelés. 

A h i e r a r c h i k u s k a p c s o l a t o k mindkét irányú jelzésére szükség var. 
azért i s , mert csak i g y b i z l o a i t h a t j u k , hogy egy-egy kifejezés tör­
lése vagy megváltoztatása következetesen véghezvihető a rendszerben. 
Csak az utalások segítségével találjuk meg az a d o t t kifejezés összes 
előfordulási helyét. 

7, Az "RT" / r e l a t e d term = rokonértelmü/ kifejezés. Ebbe a kate 
góriába sorolták be az összes, közelebbről nehezen meghatározható 
összefüggést. I l y e n például az " e l e k t r o m o t o r o k " után "RT" jelzéssel 
f e l s o r o l t o l y a n kifejezések, m i n t : szánkefe, kommutátor, generátor, 
armatúra, csuszógyürű. Műszaki szempontbői ezek sokat segítenek a 
tétel élén álló d e s z k r i p t o r értelmezésében, h i s z e n az "RT" jellegű 
összsfuggéaek mélyén r e n d s z e r i n t tárgyi összefüggések rejtőznek. 

Az "HT" k a p c s o l a t nem szükségképpen r e c i p r o k . A reciprocitás 
jelölésére azonban mégis szükség van az összes tárgyszónál azért. 
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hogy a kifejezését használatában e s e t l e g beállott változások a k i f e ­
jezés minden egyes előfordulási helyén keresztülvezethetek legyenek. 

8 - fi J e l - 4 2 i s i j»lölt fogalom két vagy több,tágabb értelmű. 
Bx j e l l e l megjelölt klfejezésael helyettesíthető. Igy p l . a "napszin-
k ó p#" h e l y e t t a "napban lejátszódó jelenségek Ex" éa a "színkép Ex" 
tágabb értelmű kifejezése* használhatók f e l . 

9. Az_Ex_Jel iÉrtelmezését a 8. pont a d j a meg. 

Megemlítjük még a tételek rendezési e l v e i t : 

a kifejezés /értelmezéssel/; 
a USE utalás; 
a UP utalás; 
az NT utalás; 
a BT utalás; 
az HT utalás. 

A tételek között és a csoportokon belül megvalósított alfanume­
r i k u s rendben: 

minden különleges J e l e t /szóköz, vessző, pont s t b . / a rendezés­
nél elhanyagolnak, kivéve a b a l o l d a l i zárójelet; 

a b a l o l d a l i zárójel minden j e l e t megelőz; 

a számok megelőzik a betűket; 

a betűk A-tól Z-ig a szokványos rendben következn-k egymás után. 

k tezaurusz fő részének 
összeállítására vonatkozó alap­
elvek lényegében uaih változtak. 
A t a p a s z t a l a t o k eredményeképpen 
azonban könnyen kezelhető s z a ­

bályzatokba foglalták ezeket az a l a p e l v e k e t . A szabályzat első részé­
ben 

az alapkifejezések kiválasztáséra; 

a n y e l v t a n i vonatkozásokra; 

a szinonimák, rövidített formák kezelésére; 

a tárgyszavak meghatározására; 

a speciális /vegyületek, ötvözetek neve/ kifejezésekre; 

A Thesaurus of Englneerlng 
and S c i e n t l f i c Terma /1967/ 
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különluges esetekben a tárgyszavak alkotására 

adnak útmutatást. 

A két tezaurusz kifejezéseinek összehasonlításával kimutatható, 
hogy ebben a kötetben már sokkal következetesebben Jártak e l a s z a ­
bályok betartásában. Igy például a több szóból álló deszkriptorok e¬
setén i t t már mindig a természetes sorrendben közlik a szavakat. /Az 
első kötetben "cards, punched" i s megjelenik, a l g i t t csak a "punch-
ed ca r d s " - "lyukkártyák" kifejezés./ 

A szabályzat második része, mely az utalásokkal f o g l a l k o z i k , 
lényegében az első kiadás Ismertetésébsn található felsorolás 3 - 7 . 
pontjában e m i i t e t t e k e t f o g l a l j a magában, erre nézve ad meg jól d e f i ­
niált szabályokat. 

A szabályzat harmadik része a sorbarendezés elvét a d j a meg. Az 
előzőleg kialakított alapelveket változatlan formában alkalmazzák. 

A két kiadás 
összehasonlítása 

A szókészlet nagysága 

A kötetekben f o g l a l t tárgyszavak száma: 10 5 1 5 i i l l e t v e 23 364 
db. E két szám értelmezéséhez azonban szeretnénk rámutatni a követ­
kezőkre. 

Kísérletképpen elemeztük a d betűhöz tartozó tárgyszavakat. Az 
elemzés kimutatta azt, hogy a régebbi kiadás 551 d betlls tárgyszavá­
v a l szemben 1116 tárgyszót találunk. 

481 tárgyszó változatlan formában ksrült át, bár ez nem j e l e n ­
t i azt, hogy az utalások i s változatlanul megmaradtak. 

Az 551-481=70 tárgyszóból 37 olyan v o l t , melyről a régebbi k i ­
adásban átutaltak egy másik, használatosabb tárgyszóra. Az u j kötet­
ben már ezt az utalást sem tartották szükségesnek. 

33 tárgyszó más szempontból változott meg, T u l specifikusnak, 
vagy t u l generikusnak mutatkozott; a több szóból álló kifejezés hát­
r a v e t e t t értelmezője h e l y e t t helyreállították az e r e d e t i , természe­
tes szórendet; a többeeezám egyesszámra, vagy fordítva változott meg 
s t b . I t t i s azonban zömmel formai és nem t a r t a l m i szempontból vált 
szükségessé a változtatás. A tárgyszavak által k i f e j e z e t t fogalmat 
könnyen meg l e h e t e t t találni az a) kötetben i a , ha az a fogalom szak­
mailag egyértelmű v o l t . 

Az 1 1 1 6 - 5 5 1 * 5 6 5 tárgyszó elemzése kimutatta, hogy a különbség 
15£-a biológiai-orvosi tárgyszó, 3-8$-* társadalomtudományi, gépá-
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e s e t i - i p a r i technológiai - általánsa mérnöki - tengerészeti mérnö­
k i módszerekkel és műszerekkel kapcsolatos, 4-dS-a f i z i k a i , kémiai. 
I l l e t v e irányitástachnikai - távközlési - észlelési-elhárítási tárgy 
sző. 30jí-a az u j tárgykörökkel kapcsolatos, újonnan bevezetett "USE 
utalás. 

Igen k i s mértékben s z e r e p e l az e l e k t r o n i k a , a nukleáris tudomá­
nyok, valamint a hadianyagok területére vonatkozó bővítés. 

Heg k e l l még jegyeznünk a z t , hogy az újonnan f e l v e t t tudományok 
területén kivül aránylag kevés az elvben u j fogalmat fedő tárgyszó. 
Zömmel a régebbi kiadásban közölt, magasabb szintű, generikus f o g a l ­
makat bontottak tovább. 

Egyéb változtatások 

A tezaurusznak azonban nemcsak a szókészlete változott meg, b i ­
zonyos formai változtatásokat i s találunk. Ezek közül / t e l j e s leírá­
sukat a fent Idézett műben találhatjuk meg/ a g o n d o l a t j e l /"-"/ j e ­
lentését ismertetjük fontossága mi a t t . £z a j e l a z t j e l e n t i , hogy a 
mögötte álló kifejezés több, szűkebb értelmű d e s z k x i p t o r r a l rendelke­
z i k a tezauruszban /alkalmazásáról később még szó e s i k / . 

Sokkal lényegesebb azonban, hogy a tezaurusz fő részéhez, a té­
t e l e k betűrendes felsorolásához, három különböző t i p u s u indexrészt 
dolgoztak k i computer segítségével. E z t főleg a formai változtatások 
tették lehetővé /azaz az a tény, hogy különböző jelöléseket vezettek 
be/, ás az, hogy a tezaurusz t e l j e s szókészlete, az összes ka p c s o l a t ­
t a l együtt, mágneeszalagon i a rendelkezésükre állt. 

Az indexeket a következőképpen nevezték e l : 

permutált index; 
tárgyköri index és 
h i e r a r c h i k u s index. 

A permutált index 

A computer segítségével előállított permutált indexben minden 
tárgyszót megtalálhatunk, a következő elrendezésben: 

minden kifejezést, melyben ugyanaz a szó előfordul, egy csoport­
ba gyűjtöttek Össze; 

a csoport élére helyezték e l - kiemelve - a közös szót; 

utána közölték betűrendben azokat a kifejezéseket, melyekben a 
kiemelt szó előfordult. 
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Példaképpen az "Izotóp" esó c s o p o r t j a a következő: 

IZOTÓP 

elektromágneses izotóp elválasztás 
izotóp csere 
kaszkád /izotóp elválasztás/ 
kémiai izotóp csere 
a t b . 
Ennek, a mi szóhasználatunk s z e r i n t inkább "kismeléses" típusú­

nak nevezhető indexfajtának nagy előnye az i s , hogy a teza u r u s z fő 
részében az a l f a b e t i k u s rendezés m i a t t szétválasztott, de egymással 
kap c s o l a t b a n lévő kifejezéseket összehozza. I g y vált lehetővé példá­
u l sok o l y a n utalás elhanyagolása, mely a nem természetes szórendben 
i r t kifejezésekről az első kötetben még u t a l t a természetes szórend­
ben i r t kifejezésre. Az előbbi példa "oards, punched" kifejezésének 
közlése a tezaurusz fő részében ezért feleslegessé válik, mert ebben 
az indexben a " c a r d " címszó a l a t t megtaláljuk a "punched c a r d s " k i f e ­
jezést i e . De u g y a n i t t megtalálható az " a p e r t u r e c a r d s " és a "magne-
t i c .cards" i e . 

Ebben az indsxben minden, a teza u r u s z fő részében közölt tárgy­
szó s z e r e p e l , az i s , amelyiknek a használata t i l t o t t , azaz a "USE" 
utalással egy másik kifejezésrs - a d e s z k r i p t o r r a - u t a l . Ezeket'a 
t i l t o t t tárgyszavakat azonban az indexben c s i l l a g g a l jelölték meg. 

A tárgyköri index 

Ki s változtatással a CCSATI-nak a tudományos és műszaki s z a k t e ­
rületekre vonatkozó felosztását alkalmazták a tezauruszban. A t e z a u ­
rusz fő részében közölt d e s z k r i p t o r o k a t e s z e r i n t a felosztás s z e r i n t 
Összesítve a d j a a tárgyköri i n d e x . A t i l t o t t tárgyszavak e l l e n b e n eb-
bsn az indexben nem szerepelnek. 

Mindegyik tárgykört egy négyjegyű számmal j e l l e m e z t e k , és e z t a 
számot a t e z a u r u s z fő részében i s közlik a d e s z k r i p t o r után. Ha egy 
d e s z k r i p t o r több tárgykörben i s előfordul, több kódszámot kap. 

A d betűs szavak elemzése például a következőket m u t a t j a : az 
1116 tárgyszóból S12 a d e s z k r i p t o r , a többi "USE" utalás. Szakszámot 
csak a d s s z k r i p t o r o k n a k adtak: ezek közül 680 egy, 127 kettő és 5 há­
rom szakszómmal r e n d e l k e z i k . Ez a z t i s J e l e n t i , hogy a tárgyköri i n ­
dexben ennyi h e l y e n található meg. 

Ez az in d e x az általanosabb tárgyköri k a p c s o l a t o k alapján ké­
szült, a szakszavak beosztását a bizottságok végezték e l . I g y más 
jellegű vonatkozásokat tár f e l , m i n t a szigorúan klasszifikáló j e l ­
legű - a g e n e r i k u s - s p s c i f i k u s v iszonyon alapuló - h i e r a r c h i k u s i n ­
dex. Az információcsere és a szelektív információterjesztés azempont-
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iából a tárgykör! in d e x tükrözi l e g j o b b a n a tudományok rendszerét. 
Ebben az indexben a t i l t o t t tárgyszavak már nem szerepelnek. 

A ^ l e r a r c h l k u s i n d e x 

A tisztán számítógépi müveletekkel előállított h i e r a r c h i k u s i n ­
dexben csak az a d e s z k r i p t o r J e l e n i k meg, melyhez a teza u r u s z fő ré­
szében g e n e r i k u s vagy s p e c i f i k u s Jellegű további d e s z k r i p t o r t a r t o ­
z i k . 

A g e n e r i k u s fogalom s z e r e p e l k i e m e l v e , majd a l a t t a közlik a hoz¬
zá tartoző s p e c i f i k u s f o g a l m a k a t . Ha egy s p e c i f i k u s fogalom további 
s z i n t e k e n ismét bontható, akkor e z t i s közük. E r r e példa a "mágne­
ses anyagok" tétel. 

Mágneses anyagok 
.FerrimágneBee anyagok 
. . F e r r i t e k 
. . . N i k k e l f e r r i t 
.ferromágneses anyagok 
..mágneses ötvözetek 
. . . A l n i c o 
...Permalloy 
....Vasban gazdag P e r m a l l o y 
. . . . N i k k e l b e n gazdag P e r m a l l o y 
. . . M a g n e t i t 
.ParamágneseB anyagok 

Ennek az indexnek a gépi megszerkesztését s e g i t e t t e elő a gondo­
l a t j e l alkalmazása. Ez a tezaurusz fő részében minden o l y a n tárgyszó 
előtt m e g j e l e n i k , melynek s p e c i f i k u s a b b f o g a l m a i i s szerepelnem a 
d e s z k r i p t o r o k között. 

A . j e l e k /pontok/ száma a kifejezésnek a hierarchiában e l f o g ­
l a l t szintjére u t a l . 

Ez a h i e r a r c h i a tehát nem v a l a m i előre kialakított ée az e d o t t 
fogalomhalmazra ráerőszakolt h i e r a r c h i a , hanem magukból a fogalmakból 
következik. Keresési szempontból, m i v e l az in d e x h i v e n tükrözi a kü­
lönböző s z i n t e k e t , i g e n jól alkalmazható. 

Következtetések A f e n t i e k s z e r i n t a teza u r u s z kialakí­
tásának módszere, a teza u r u s z s z e r k e z e t e jó­
nak b i z o n y u l t . A sz e r k e z e t e n csak k i s e b b -
és inkább az első kiadás hiányosságaiból e¬

redő - változtatások történtek. Ennek jelentőséget aláhúzza az a 
tény l a , hogy 
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& kiadó, az Engineera J o i n t Council, agy igen nagy, sok mérnöki 
egyesületet összefogó szövetség az DSA-ban, Így a tezaurusz s z s r k s -
zetét a felhasználhatóság szempontjából igen sokoldalúan, sok szak­
terület vonatkozásában vizsgálták meg és találták Jónak; 

a használhatóságot Jelentékenyen fokozzák az indexek i s ; 

a szakirodalomban l e i r t , vagy a Hagyarországon hozzáférheti t e ­
zauruszok többsége hasonló alapelveken épül f e l ; 

várható, hogy ujabb, szakmai tezauruszokat fognak kiépíteni,me­
lyek az általános t e z a u r u s s z a l kompatibilisek lesznek. 

A tezaurusz szerkesztőinek a z t a nézetét, hogy az általános t e ­
zauruszt k e l l előbb megalkotni, i g a z o l j a egy ujabb értesülés l s . A 
KGST országok építésügyi tájékoztatási központjai képviselőinek "a 
tájékoztatási munkák gépesítése és automatizálása elektronikus szá­
mítógépekkel" tárgykörben 1969. február 17-20-ig Budapesten t a r t o t t 
értekezletén az NDK részéről bemutatták a Cementipari t e z a u r u s z t /4/, 
melynek szerkezete hasonló a fent i s m e r t e t e t t tezauruszok fó részé¬
nek szerkezetéhez. A több oldalról történő közelítés céljából az i n ­
dexek h e l y e t t g r a f i k u s mutatóval egészítették k i . 

A többi építőipari területen már s z e r v e z i k a megfelelő szakte¬
zauruszok kidolgozását, majd ezeknek egy általános tezauruszba tör­
ténő összefoglalását, mely f a l a d a t azonban a szerkesztők s z e r i n t i s 
nehéznek tűnik. 

Célszerűnek látszik, hogy az OHKDK a f e n t i t a p a s z t a l a t o k a t i s 
figyelembe véve, egy olyan t e z a u r u s z t hozzon létre, mely általános 
műszaki jellegű, felépítésében az i s m e r t e t e t t t e z a u r u s s z a l hasonló 
szerkezetű lenne, megfelelő indexekkel kiegészítve. 

Tekintetbe véve a z t a tényt, hogy a Thesaurus of Engineering  
and S o i e n t i f i c T^ras /azaz az átdolgozott kiadás/ főleg nem a müsza-
k i terület d e s z k r i p t o r a i v a l bővült, ugy gondoljuk, hogy az OMZDK ál­
t a l előkészített tezaurusz fogalomkészletéhez az 1964-as kiadás, az­
az a Thesaurus of Engineering Terms fogalomkészletét k e l l a l a p u l ven­
n i . 

Ugyanakkor azonban a szókészlet t a r t a l m i vonatkozásban semmikép­
pen Bem elégséges az egyes speciális szakterületek részére. Nyilván­
valónak látszik, hogy külön szógyűjtésre és a szakterületi tezauru­
szoknak a szakemberek /mérnökök, tüdősok/ segítségével történő kié­
pítésére l e s z szükség, ha a tezauruszok alkalmazásával mélyebb t a r ­
t a l m i feltárást óhajtunk elérni. 

A szakterületi tezauruszok kiépítésére vonatkozó munkát minél 
hamarabb, még az általános tezaurusz kiépítésével párhuzamosan lenne 
célszerű elkezdeni. 

I l ' l t 
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SCBTFF, E.: The Thesaurus o f EnRineerinK Terms and i t a r e v i s e d  
editiön" the Thesaurus o f E n g i n e e r i n g and S c i e n t i f i o Terms 

The T ^ s a u r u s q f E n g i n e e r i n g Terms /I964/, a l o n g w i t h l t s r e ­
v i s e d and enlarged 1 e d ' i t i o n - íhesaurus o f E n g i n e e r i n g and S c i e n t i f l c  
Terma /1967/ - were prepared f o r a wíde use i n t h e f i e i d o f s-:ier.ce 
and t e c h n o l o g y . W i t h t h e i r e d i t i o n i t was conc s i v e d t h a t t h e s a u r i o f 
th e i n d i v i d u a l s p e c i a l i z e d branches o f science and tec h n o l o g y w o u i i 
be based on the g i v e n word-stock and on t h e g i v e n s t r u c t u r e . T h i s 
would p e r m i t t o b r i n g about an e n t i r e l y u n i f o r m system o f t h e s a u r i 
the a p p l i c a t i o n o f which might f a c i l i t a t e the o r e a t i o n o f a u n i f o r m 
I n f o r m a t i o n system. 

The e d i t o r a e l a b o r a t e d - and i n t h e e n l a r g e d e d i t i o n l a i d down 
p r i n c i p l e s f o r - t h e methodology o f p r e p a r i n g t h e s a u r i . T h e y o f f e r c e r -
t a i n r u l e s f o r the s e l e c t i o n and u n l f i c a t i o n o f terms t o be i n c l u d e d 
i n the the s a u r u s . The second p a r t o f t h e r u l e s p o i n t s t o the r e l a ­
t i ons aoong t h e i n d i v i d u a l terms. The t h l r d p a r t l a y s down t h e p r i n -
c i p l e o f arrangement. 
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The main p a r t coatalna the a l p h a b e t i c a l H a t of terme lncluded 
i n the thesaurus. Each term l a followad by othar rálátod coneepta 
/terma/ lnoluded i n the thesaurus, along with the I n d i c a t i o n of i t a 
or t h e i r rolmtions. 

Thia p a r t has faoen ooaplotad by indexes I n the oow a d i t i o n . 
Theae indazaa l i a t the torma I n pormatad forma, arrangad i n t o ano-
j e c t groupo, i n d l o a t l n g t h e i r p i a c a i n the hieraxehioaa ayatom. 

The r o a p e c t l v a word-atocks of the two thooaurl d l f f o r coaaldor-
a b l j /while the f i r s t e d l t i o n eostprlasa 10 515 torma, the onlargad 
o d i t l o s i n c l u d a a 23 364/. The bulx of anbjoct boadinga of t h t f l r a t 
e d i t i o n aight ba found i n unchangéd form i n the r e v i s e d e d i t i o n , t o o . 
The augmentatlon i a made up of torma of aubjoct f i o l d a wbich more 
not oovored by the f i r a t a d i t i o n /biology, medicina, a o c l a l aoionca, 
and ao for t h / . 

The Hungárián C e n t r a l Toohnlcal L l b r a r y and Coeumentation Centre 
/OMKSay l a now engaged i n complling a generál t a e h n i c a l theaauruo f or 
the Hungárián language. During t h i a worx, a p e c i a l a t t e n t i o n i s being 
pald to the f i r s t e d i t i o n , although due con s i d e r a t i o n i a alsó g i f e n 
to the indexes of the new e d i t i o n sir.ee they very mueh increaao the 
s p p l i o a b i l l t y of the thesaurus. 
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IBHW. 9.: Thesaurus of Brmlnterlnft Terma n e r o rrepepaOOTaBBoe  
a3gaHne Thesaurus of Erurlnterlim and gc),entlflc Tenne 

Thesaurus of Engineering Terme a Theaeurua of Engineering and 
Scientlfic Terma *ro nepapaöoraHHoa w lonojHextioe satanae öaaa pa»-
paSoTBHu I J I H HayiHO-TexHsvecKoro scno^bioaaHBa • c us-iam, U T O Ö N 

onsuaaabmio Tssaypyow O T I S J I > K K X n p o í p e c c n o H a j i b n u x odxacTSj) Óiua ao-
cTpoflnw a iasHOft O T p y a r y p o n n n a ocHOae aannoro aanaoa O O H O B H H X 

C J I O B T H K H U odpaaoa npexoTaaJisoroa aosuoxHOOTb coaxanaa C O B S P B S H H O 

eisttofl cacremi raaaypyoos, H O oosoae aoropoB H O S H O noorpomra Ma­
nyii m t o p M a m o R n y m c n c T « y y . 

PaxaKTopaMs resaypyoa paapaSoTM M O T O I cocTaexesas Tesaypyoa a 
B lonojineunoK aaxanws onpeiexaxw ero • $opMe npooriiK npaaw*. Hne»T-
on npaawxa npeiayasoraa amdopa TepmnioB, npiHXHaeMux a Tesaypyc, a 
I I fmtaVaapn. Bropaa "aoTb npaisx aanasaeTCft O T H S T K O Í oaaaeS laemxy 
Tepaanajia. Tperaa iaoT* ooxepssT upannan ynopxsoieHX*. 
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T ^ a B H O B l a o r w D T 8 3 a y p y o a o x B a T H s a m T C í a i t j T K i u e H n n e B T e 3 a y p v c 
T a p a a t f i i s a w p a B K T n o i t n o p f u x e . Y n a a j r o r o T e p t i n n a SÍO»T«O TTSOTB 0 2 H a n o 
a o o T a a i m H e aonxrmx, BKA » n e t ?HHe > T e s a y p y c , H O T O H B R O B c s t i a n c u a « -
HMM TfipuHHOM, 3 OŰOSHacfl U I I e STO" C B B 3 B . 

B H O H O H a T a vaoTt í o n o j n » « > t a y x s a a T e j r f l M B . B S T B X ytca-
a a r e a n x T e P U K H H p a e a o ^ o j t e j i H a n e p i r j r a a i r o w n o f t i t o p n e , n o npeiMeTRNM 
r o v n n a a H j m n o s e p a p x B e . 

S a c a c H o a o B n a y x T e a a y p y c o B o R O J I E ^ I B C T B B H H O ^ T O V K H a p e K F s a 
B R a v a r a ^ b H O f f n é p e p a a ^ a v a u T C í T i p y r OT a p y r a ( a n e p B o e w a i a i a e BKJTH>-
I S H O l o 5 1 5 , a B n o n o j m e K H o e najaHae 23 364 -repuHsoa). n o x a B J i a » c a e 
S o^bf f lHHOTBO o x o a n e p B o r o B 3 j i a n B H H aonojtHemioe H3jiaHBe oonepxnT e 
H8H3a9Hnofi i p o p a e . B H O B B n p z H B T H e B Teaaypyc oneuHajibHue oőjiacTB öa-
J i a J i o n O J T H B H S ( C M . d z o ; i o r i i n , ueiauBaa, oBfflecTB8HHan H a y i t a H T . . 4 Í ) . 

B B U T E U H T P I BeaeTcH a HacTostaee a p e i m p a ű O T a Haa c o c T a a j i e R H e u 
o ö m e r o T e x w w t r e c i t o r o r e a a y p y c a H a BenrepcnoM t r a u K e . y^tariiaaeTCH a 
n e p a y o o n e p e i t b 3anac CJ IOB n e p a o r o Banánná, o n n a K O npHxojKtcfl w a u -
i a T b a B c n o M o r a T e j T b H H B V K a s a T e j i r H O B O T O a a i a H a s , I B K X B K OHH B a n a -
i H T e x b H O d u e p a noBiímajoT n p a r o n H o c T b T e 3 a y p y c a . 

5§§ 

SCBTFF. 8. ! Bar Theeaurua of Bnnineering Terme und deaeen umfie-
arberEete Ausgabe d e r f h e a a u r u B of Engineering and S c i e n t l f i c Termi 

Dia f a r k a Thesaurus of Engineering Terma, B O W Í B dessen umgear-
b e i t e t a und e r w e i t e r t e Auaflabe, thesaurus ül Enpineerinf.; and S c i e n ­ 
t l f i c lorma.wurden zurn allgemeinen t e c h n i s c h - w i a s e n s c h a f t l i c h e n 5a-
rrmi-**' r T r a r r f f - " ! : " " * " 1 1 * . n i t d e r Annanme, daas die Thesauri der e i n -
l e l n e n Pachgebiete auf Grund dar vorhandenen S t r u k t u r und dea Grund-
Torretaa b a a r b e i t e t warden s o l l t e n . Somit wurdan die Vorauesetzungen 
zu dar A u f s t e l l u n g elnea e i n b e i t l i c h e n Tbeaaurus-Syateme und f o l g -
U c h zu dem Auebau ainea e i n h a i t l l c b a n Xnformátionaaystems geechaf-
f a n . 

Dia Redakteure dea Thesaurus habén dia b e i der Zusammenstellung 
daa Theeaurua angewendeten Arbeitemathoden i n dar e r w e i t e r t e n Ausga-
be Ín E e g e l a g e f a s s t . Ea g l b t Regein f t i r die Auawahl und V e r e i n h e i t -
l i c hung dar aufzunehmenden Auadrücke. Dar zweite T e l i der T o r s c b r i f t 
befaaat a l c h mit der Bezeichnung dar Terbindungen zwiachen dan e l n -
selnen Ausdrucken. Im d r l t t a n I s i i aind d i e Grundaatze der E i n r e i -
hung zu f i n d e n . 

Im H a u p t t e i l des Thesaurus warden d i a Auadrücke I n a l p b a b e t i -
echar Ordnung angegeben. B e l jedea Auadruck wird abar aucb auf d i e 
übrigen, i n dan Thesaurus aufgenommanen B e g r i f f e - zuaammen mit dsr 
Eezeichnung l h r e r Terblndung - hlngawiaaan. 
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I n der neuen Ausgabe wurde d l e s e r T e i l durch I n d i z e s erganzt. 
Dieae brlngen die Ausdrücke permutiert i n Paehgruppen geordnet oder 
l a u t l h r e r h i e r a r c h i a c h e n Lage. 

Dar Wortvorrat der zwei Thesauri weicht voneinander i n quanti-
t a t i v e r B i n s i e h t bedeutend ab / i n dar e r s t a n Ausgabe wurden 10 515, 
i n der er w e i t e r t e n 23 364 Ausdrtícke aufgenommen/. 

Dia Sehlagwörter dar a r s t s n Ausgabs sind grösstenteila aaoh i n 
der umgearbeltéten Ausgabe i n unveranderter Form aufzufinden. Die 
Érwalteruag z e i g t s i c h auf den neuerdinga aufgenomnenan Fachgebieten 
/filológia, Ke d i z i n , Gessllschaftsaie&enschaftjUSw./. 

Gegenwartlg a r b e l t e n wir i n dar Ungarlachen Technisch-Wissen-
a c h a f t l i c h e n B i b l i o t h e k und DokumentationszentruiG /OHEDK/ an dar Zu-
sammenstellung elnes a l l g e n e i n e n technischen Thesaurus i n u n g a r i -
echer Sprache. Wir berückslchtlgen ín e r s t e r Baihs dsn Wortvorrat 
der a r s t e n Ausgabe, beachten sber auch die argánzenden I n d i z e s der 
neueren Ausgabs. Diese s t e i g e r n n a a l i o h d i e Brauchbarkeit des The­
saurus i n hohem Masse. 
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